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CHAPTER ONE: THE WONDROUS ADORNMENTS OF WORLD RULERS, PART FIVE
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Sutra:
The Buddha, within every fine mote of dust
Displays boundless, great spiritual powers.
He can sit in every Way-place and proclaim
The Buddha’s past practices of Bodhi.

In all the vast eons of the three periods of time,
The Buddha manifests in thought after thought.
His inconceivable wisdom completely knows
All the events of formation and decay therein.

Commentary:

The Buddha, within every fine mote of dust, that is, within lands as
numerous as dust motes, displays boundless, great spiritual powers.
Within every land, he can sit in every Way-place and proclaim
the unsurpassed, wonderful Dharma, revealing the Buddha’s past
practices of Bodhi, causing all living beings to bring forth the Bodhi
resolve.

In all the vast eons of the three periods of time—the past, present,
and future—the Buddha manifests these states in thought after
thought.

His inconceivable wisdom completely knows / All the events of
formation and decay therein. This refers to the events of formation,
dwelling, decay, and emptiness, in the past, the present, and the future.
Four medium alpas form one large £alpa. The processes of formation,
dwelling, decay, and emptiness are clearly explained. The Buddha has
inconceivable, wonderful wisdom, which completely understands all
these states.

[Break in the tape]
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Venerable Master: ....If it’s empty, why do you have
consciousness?

Disciple: Please explain it again.

Venerable Master: You claim that consciousness is empty. If it is
empty, then how can there still be a consciousness? The ignorance of
the production of phenomena is connected to consciousness. The
mark of turning and the mark of karma both exist within the Alaya
consciousness. You don’t understand this. You don’t have what it takes to
understand such a profound principle. You turned basic enlightenment
into the basic nature; others might turn it into the real nature, the self-
nature, the other-nature; there are too many discrepancies.

There are three distinctions: basic enlightenment, non-enlightenment,
and real enlightenment. Actually, these are metely names. The more you
talk about them, the more confused people get. So, if you want to find

your basic nature, go and look for it.

Sutra:
The assembly of Buddha’s disciples is limitlessly vast.
They all wish to fathom the realm of the Buddhas.
The Buddhas’ Dharma doors ate boundless.
To completely understand them all is truly difficult.

Commentary:

The assembly of Buddha’s disciples is limitlessly vast. There
are innumerably many Bodhisattvas, Sages of the Two Vehicles, and
ordinary beings in the Dharma assembly.

They all wish to fathom and understand the realm of the
Buddhas. / The Buddhas’ states and Dharma doors are boundless.
/ To completely fathom and understand them all is truly difficult.
This is not easy to do.

Sutra:
The Buddha is like empty space with no differentiation.
The impartial true Dharma realm relies upon nothing.
He manifests as going everywhere without exception
To sit in the Way-place and achieve right enlightenment.

The Buddha vastly proclaims with wondrous sound

So that all the grounds are clearly understood.

Appearing before each and every living being,

He exhaustively gives them the Thus Come One’s
equal Dharma.
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Commentary:

The Buddha is like empty space with no differentiation. The
Buddha’s Dharma body pervades all places, nowhere present and
nowhere absent. The Buddha is exactly the same as empty space. You
may say he exists, yet you cannot see him. You may say he doesn’t exist,
yet he permeates all of space. Would you say that empty space exists or
not? You may say there is no space, yet space exists. You may say that
there is such a thing as space, yet it is empty. The Buddha’s Dharma
body is the same way, being without differentiation.

The impartial true Dharma realm relies upon nothing. The
One True Dharma Realm itself depends on nothing, yet it is what all
the myriad things depend upon. He manifests as going everywhere
without exception. The Buddha’s Dharma body transforms itself and
manifests in every land. His transformation bodies can be found in all
lands as numerous as particles of dust. His Dharma body goes to all
places and all lands to sit in the Bodhi Way-place beneath the Bodhi
tree and achieve right enlightenment.

The Buddha vastly proclaims the Buddhadharma in every
place with his wondrous Dharma sound, in a way that people can
understand, so that all the grounds from the First Ground to Equal
Enlightenment are clearly understood. Those between the First
Ground and Equal Enlightenment are called Great Knights of the
Dharma body. They cultivate the Dharma and attain the truth, and so
they understand all the grounds.

Appearing before each and every living being, / He exhaustively
gives them the Thus Come One’s equal Dharma. The Buddha
speaks the Dharma for every living being, giving them the Thus Come
One’s impartial, wonderful Dharma, which does not discriminate

between one or the other.

Sutra:

Motreover, the Bodhisattva Mahasattva named Pure Virtue’s
Wondrous Light obtained the liberation door of pervasively going
to the adorned Way-places of the Bodhisattva assemblies in the
ten directions.

The Bodhisattva Mahasattva named Most Supreme Lamp
INluminating Universal Virtues obtained the liberation door of
displaying in a single thought infinite doors for achieving proper
enlightenment and teaching, transforming, and bringing to
maturity inconceivable realms of living beings.

The Bodhisattva Mahasattva named Lion Banner of
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Universal Light obtained the liberation door of cultivating the
Bodhisattva’s blessings and virtue in order to adorn and produce
all Buddhalands.

Commentary:

Moreover, the Bodhisattva Mahasattva named Pure Virtue’s
Wondrous Light obtained the liberation door of pervasively
going to the adorned Way-places of the Bodhisattva assemblies
in the ten directions. He can go to all the adorned Bodhimandas of
the multitudes of Bodhisattvas throughout the ten directions. That is
his door to liberation.

The Bodhisattva Mahasattva named Most Supreme Lamp
Illuminating Universal Virtues obtained the liberation door of
displaying in a single thought infinite doors for achieving proper
enlightenment and teaching, transforming, and bringing to
maturity inconceivable realms of living beings. In a single thought,
he reveals infinitely many Buddhas realizing proper enlightenment,
and he also teaches and transforms living beings and brings them to
maturity. This is an inconceivable state in the realm of living beings, as
well as being his door to liberation.

The Bodhisattva Mahasattva named Lion Banner of Universal
Light obtained the liberation door of cultivating the Bodhisattva’s
blessings and virtue—cultivating the Six Paramitas and ten thousand
practices and doing various good deeds—in order to adorn and
produce all Buddhalands. Originally the Buddhalands were not there,

but he can adorn them and make them manifest. That is his door to

liberation. s> To be continued
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